
MUTATMÁNY. 

H A Z U C H A 

„ I V Á N " 

czimü 5 felvonásos szomorujátékábul. 

HARMADIK F E L V O N Á S . 

(Vége.) 

HETEDIK JELENÉS. 

Z o l t h (egyedül) . (Hangos kaczajjal e lő lép rejtekéből . ) 

Hah ! hah ! hah! hah! Ti hősi a' hazának! — 
Illy emberektől várjon egy haza 
Mentséget, üdvöt? — Mindenik' fejéből 
Más terv kerül ki. Mindenik' titokban 
'S lappangva vágy segitni a' bajon! — 
— Akarni tudni — ez legfőbb dolog! 
De szív kell ehhöz, bátor és erős, 
Egy czélja in^ellett küzdni nem szűnő, 
Mint e' kebelben! Én megegyezem 
Mindig magammal; nincs , mi tántorítson, 
'S igy jó sükerrel végzem dolgomat. — 
Ez akaratnak ti megannyían 
Zsákmánya 's áldozatja hulltok el! — 
— A' hon? — mi a' hon énnekem? Honom, 
Hol boldogulok, ott van , ott leszen. 
— El e' gúnyával! Híven megtéve 
Szolgálatát. Most el vele ! (lehányja fegyveröltözetét.) 
Én megvetett fi , romladéktokon 
Építek utat kincsre, birtokokra, 
Bár egy egész hon nyögje tettemet. 
— De most az óra új jdologra hi. — 
Borsnál a' pártütőknek lajstroma! (Elmegy). 

NYOLCZADIK JELENES. 

S z í n h e l y : v idék egy erdőben. 

B o r s (egyedül) . Utóbb I v á n . 

Még Zolth sehol sincs! Hátha nem jön el, 
'S dugába dűlnek minden terveim? 
Oh, hő boszuja elvezérli őt! 

,De mint van az, hogy cselszövő levek 
És árulásra szántam el magam? — 
Oh, egy királyság sokra érdemes! 
Hány férfi volt már, ki becsületét is 
Elhányta egy királyi trón előtt! 
De jő Iván, most tettetés ne hagyj el! (Iván f ö l l é p ) 

B o r s . Iván ! bocsásd meg tévedésemet, 
Baráti kézfogásra vártalak. 

I v á n . A' hon' barátja énbarátom is. 
B o r s . Ember' szokása, bűnbe botlani, 

Jobb emberé, megbánni bűneit: 
Azt vélve, tőlem többet nyer hazám, 
Magam kívántam lenni a' király, 
— Mert roszban is honom vezérele, — 
De nagy hatalmú pártod és erőd 
Csekély erőmet meghaladja jóval — 
Légy hát, Iván, fölöttem is király! 

I v á n . Te fényt kerestél a' királyi trónon, 
Én rajta terhet 's kínokat lelek. 
Hidd el vitéz Bors! a' ki önmagáért 
Kívánja a' trónt, rosz király leend az — 
A' jó, királyivá csak közjó miatt lesz. 

B o r s . E' kézszorítás légyen záloga, 
'S ez ölelés, hogy pártodon vagyok. 
(Midőn Ivánt meg akarja ö le lni , n y i l r ö p ü l mel lébe , eldűl.) 

Hah, átok! átok! meghalok I 
I v á n . Mí ez ? 

B o r s (töredezett hangon). 

Oh, engem büntet isten tettemért! 
Színlett baráti egyezés alatt, 
Iván , neked volt szánva a halál! 
Roszul talált az átkozott fiu! 
Zolth! Meghalok! Bocsáss meg, hős Iván! 

I v á n . Oh álbarát! ön mérged öl meg itt, 
'S e' nyil nekem volt szánva általad? 

B o r s . Zolthot, ki Ilkát tőled nem kapa, 
Ot bérelém ki bosszu-eszközül, 
0 is dühöngött mindig ellened. 
Roszul talált az átkozott. Bocsáss meg 
Iván! bocsáss meg! oh, jaj! Meghalok, ( ö s szerogy . ) 

I v á n . Utána küldök egynehány legényt, 
Kezünkre kell keritni a' gonoszt. 
Zolth! Orgyilkossal álltam én tehát 
Párviadalba? A' ki éltemet 
Illy ronda módon vágy eloltani ? — 
Utána gyorsan ! még közel leszen! (E lmegy. ) 

KILENCZEDIK JELENÉS. 

B o r s , Z o l t h . Z o l t h (lappangva jő . ) 

Jó fegyverem van , jó kezem. Nagyon 
Jól eltaláltam. — Itt kell lennie — 
Itt láttam őket ( B o r s o t megpil lantván.) 

Itt van a' halott! 
Ejh, mit heversz a' porban, nagy király! 

tuplow
Lombok



B o r s . Ah, fáj sebein, fáj! — 
Z o 11 h. Mintha szólana. 
B o r s . Ki vagy ? menj ördög! 
Z o 11 h. Én vagyok király ! 

Zolth, kit vadásznak bérelél minap. 
B o r s . Czudar vadász vagy. —Engemet lövél. 
Z o l t h . Ritkán szokom hibázni czélomat. 
B o r s . Ivánra volt az alku. 
Z o l t h . Semmi baj. 

Mig rá jön a' sor, várjon addig ő. 
B o r s . Hah gyilkos! átok! 
Z o l t h . Oh ne átkozódjál! 

Mért átkozódól, tán unod magad ? 
Majd társra fog segitni Zolth, ne félj! 
Lásd, én sokáig élni nem fogok — 
5 S még életemben szörnyű czélokat 
Vágyok kivíni, 's igy rövideden 
Kell végbe vinni minden tettemet. 
Azért bocsáss meg, hogy megöltelek, 
Czélomra benne eszközöt lelek, 
A' pártosoknak nálad lajstroma, 
Mit a' királynak bé fogok mutatni. 

B o r s . Hah áruló, ne bántsd Ivánt! ne foszd meg 
E' gyámolától a' szegény hazát. 

Z o l t h . Leczkéket osztasz ? Gyóntató levél ? 
Bors.Ugy, kérlek, — oh bántsd őt is,öld meg őt is. 

Ne nyerje ő, mit Bors veszi te el. 
Z o l t h . El nem marad, ha késein is vele. 
B o r s . Tedd meg, hamar ! hamar ! hamar! 

Mindent veszítél, hogyha késni fogsz ; 
Mert ő király lesz nem soká. 

Z o l t h . Pokolban ! 
Hol ördögök hódolnak majd neki. 
Mindent tudok, barátom; meglesem 
A' pártütőket, ő kezem között van , 
És a' bizonyság tenkezeid között. 
Add által a' híveknek lajstromát. 

(Bors me l l e a ló l egy csomó írást vesz e lő . ) 

E' lajstrom hozta a' halált reád, 
Több hasznot ád ez nékem, mint neked. 

B o r s . 
Oh mit tesz esz ? Ne menj — de menj — de menj! — 
Borsnak halála megboszulva lesz — 
E' gondolattal édesen halok. 

Z o l t h . Jobb társaság j ő , látom, ott feléd, 
Mellyben magam felesleges vagyok. (Gyorsan e l . ) 1 

TIZEDIK JELENÉS. 
B o r s ( egyedül . ) — Utóbb szolgák. 

B o r s (kezére föltámaszkodik.) 

Hah! hát ki köztünk a' király, Iván ? — 
Ki tesz nagyobbat a' halálban is ? 
Mint hős halok meg! És halálomat 
Egész magyarhon könyezendi meg! 

I Egész magyarhon ? — milly rút a' halál! 
Egész magyarhon ? — Mit tevék, egek! 
Oh, jaj , segítség! Zolth! ne menj! ne menj! 
Térj vissza Zolth! — Oh a' honárulás' 
Nagy terhű átkát vond el ősz fejemről! — 
Oh, mind azon bün, mellyet a' király 
E' nemzeten fog elkövetni még, 
Mind e' nehéz bün lelkemen marad. 
Térj vissza Zolth í Zolth! meghalok ! 
Ne add el , oh ! — Ne add el a' hazát! (E l t erü l . 

Több fegyveres szolga j ő . Kettő saroglyával . ) 

E g y i k s z o l g a . Itt a' halott! 
M ás o dl k. Vigyük nyugodni őt! — 

(Borsot a' saroglyára emel ik . ) 

( V é g e a' h a r m a d i k f e l v o n á s n a k . ) 

U T I J E L E N E T E K . 
I. 

Már ismét fogadóba tért be kocsisom. Alig mult 
három órája hogy étetett. Bizonyosan ő szomju-
zott meg, 's még is lovait abrakolja. Pedig ezek 
kigyőznék; nem is izzadtak meg ; ostorát sem kel­
lett elővennie. Mit csináljak addig ? egyem ? igyam 9 
sétáljak ? a' szakácsné arczát tenkintsem meg a' 
konyhában? vagy a' szobalányra kacsingassak? 
Átkozott lassúság! Miért nincs gőzkocsink, lég­
hajónk! Soha, soha nem czepeltetném magamat 
gebék által. 5 S illy iszonyú rosz utakon ! Egész 
kárhozat; valóságos kínszenvedés. Egyik gödörbül 
ki; másikba bele. Kiállhatatlan zökögés. — Hát 
ha az ember hidat ér! Az az egypár törzsök melly 
két gerendán keresztül van fektetve, ollyanokat 
vet a' kocsin, hogy minden pillanatban vizbe-do-
batástul kell rettegni. 'S még csak karfa sincs, 
melly legalább az ember kocsiját föltartóztatná, 
ha dűlni akar, Js ne jngedné az ember fölé bo­
rulni, ravatal gyanánt. De e' határban mégis van — 
•öt hidnak e g y karfája. Csak több a' semminél. 
Hát a' hol még hidak sincsenek! az embernek még 
is csak keresztül kell a' folyón úsztatnia, ha to-



vább akar menni. — Azok az istenadta angolok, 
mindent kitalálnak, 's ollyan kocsit mégsem tudtak 
még kitalálni, mellyet egyszersmind hajóvá lehet­
ne változtatni, ha az ember valamelly hidatlan 
folyóhoz vagy kompatlan révhez ér. Pedig milly 
nagy hasznot remélhetnének abbul; 's ők csak ha­
szon után indulnak. Tudom, mi magyarok csak 
hozatnánk e' kocsikbul legalább is egy pár ezerét, 
már csak azért is, mert angol készítmény. En len­
nék az első, ki ménesemet is eladnám, ha talán olly 
drága lenne, hogy máskép nem tudnám kiterem­
teni az árát; de megszerezném, ha egy lovam nem 
maradna is ; hisz elég „forspont" van a' magyar 
világon. Csak ne szitkozódnék 's ne pattogatna olly 
sokat e' pórnép. Az embert minduntalan föllármáz­
za gondolataibul. 'S azaz istenadta kerülés! Egyik 
sem akar kitérni a' másik elül. Inkább tengelyt 
akasztanak 's megverekesznek. Pedig utoljára is 
csak kénytelen egyik a' másikának engedni; 's utóbb 
lovain tölti boszuját a' vesztes fél. — Hlyen az 
ember, ha indulatain uralkodni nem tud; ha neve­
lése nincs. Igaz , hogy ezt a' mi müveit férfiaink 
is teszik. Kedves életpárjokra haragusznak meg: 
s a' cselédség szenved. 

No lássa az ember! ez a' gazfiu otthon hagyá 
evőeszközömet. Most már egész uton nem fogok 
jó izüt ehetni. Ez a' czinkalán, ez a' fanyelű kés, 
villa, ez a' som-hutai hitvány üveg! Inkább egy 
falatot nem eszem 's egy cseppet nem iszom, mint 
ez evőeszközt használjam. Ugy is csömörré vál­
nék bennem minden. Pedig e' nyomorú vendég­
fogadósnak semmi ezüstje sincs. Nem is tudom, 
hogy adhatja valaki haszonbérbe vendégfogadóját 
illy embernek, ki becsületes utazó elibe is még 
csakhogy fa-kalánt nem tesz. (Inasához.) Ennek 
az ételnek árát béredbül vonom le ; mert a' ven­
dégfogadósnak meg kell fizetni. Csak hordasd po­
kolba innen; én hozzá sem nyúlok. Aztán fogass! 
Majd kérdőre vonlak otthon feledékenységedért! 

II. 
Nem tudom mosolyogni vagy boszonkodni fo­

gott e az olvasó, ha velem együtt ama' vendég­
lőben lett volna, hol az előkelősdi utazó tüstint 
bejövetele után hozzánk, mintha bennünket már 
legalábk is tíz év óta ismerne, — olly keresztiil-
kocsul járó beszédeket intézett; különösen midőn 

látszatos emberszeretetét az asztalhoz ülni kellés 
alkalmával olly szépen tanusitá: én szokott hideg-
vérüséggel néztem 's hallgatám a' történteket, sót 
csudálkozám, hogy lovagkorbácsával ott mindjár 
nyaka közé nem vagdalt inasának. 

Szinte könnyebben lélekzém midőn eltávozott; 
nem mintha garázdaságaitul tartottam volna, mel-
lyekre, alkalom adódván , minden fellengősködése 
mellett is képesnek hittem, hanem mert legyőzhet-
len idegenkedést érzek magamban illy emberektül; 
's az ő jelenlétében szintolly rosz izün fogott volna 
esni az étkezés, ő miatta nekem, — mint neki, ha 
éhsége, íiinnyásságát legyőzve, a? czudarolt evő-
eszközhez nyúlni kinszeritette volna. — Mi tehát, 
kik hátra maradtunk, 's a' „dum fueris Ilomae" 
életbölcsességi mondatot alkalmazni tudánk: asz­
talhoz ülénk, 's — ha tálaink ürességérül ítélnem 
szabad, — olly jó ízűen falatoztunk, mint ha Pes­
ten a' Vadászkürt ét-teremében tálaltak volna szá­
munkra. De egész ebédünket mégsem végezhettük 
nyugalmasan. Egyszerre csak berohant hozzánk 
egy kocsis, 's halál-ijedten kiáltá valamellyikven-
dégtársomnak: „Tens uram a' Gyurit agyonütöt­
ték!" Hárman is fölugrottak egyszerre az asztal-
tűi; kétségkívül mind a' hármuk kocsisa Gyuri volt, 
's egyik sem tudta: nem az övét ütötték e agyon. 
Az udvaron szörnyű lárma volt. Mindnyájan ki­
mentünk az ebédlőbül, megtudni a' történteket. 
Már ekkor a' kúthoz vonszolák a' vérrel borított 
fejű legénykét, 's hideg vizzel iparkodtak fölélesz­
teni ájultábul, mellybe az ütés veszélyessége ejté. 
A' gonosz fiu, pajtása korbácsát lopta el; 's csak­
nem eletével adózott érte. Egy korbácsért egy élet!!! 

(Folytatása következik.) 

S Z E R E L M E M . 
S Ó L Y O M - T U L . 

E g y ideált teremte e' kebel 
Hő érzelemtől lángoló tüzében; 

Utána dúsan szent fohásza ke l , 
Imádja , isteníti őt sziv ében. 
A h , hasztalan dul a' szent láng keblében , 

Reményfe len küzd lángérzelm ivel; 
Még nem kapott rokonszüt é l e t é b e n . 

Ez ideált m é g nem falálfa fel . 
Képével nyugszom , képével kelek , 
'S mégis sóhajtom: hol keresselek? 

Hozzád vezérel e a' földi pálya? 
N e m ! le lkem őt e' földön nem talá l ja; 

Mit én imádok : égnek a' szüze , 
E g y túlvilági l é n y , az ész' tüze. 

(31)* 



H í r e k, E' napokban hagyá el a' s a j t ó t : Játékszini 
terv. Színjáték 5 fe lvonásban. Irta K a r á c s T e r é z . 
Pesten 1S3S. Eszfergam i k. Be iméi József költségén. 

M á t t y u s J á n o s másod tartományi biztos , uj ki­
adását hirdeti aláírás utján megje lenve a' budapesti v i z -
kái osullak számára jövedelmezendő „ N e m z e t i l o v a g " 
czimü ezelőtt sok évvel irt 's kiadott munkájának. 

Ba lásházy János j e l e n t i , hogy előfizetés utján k i jö -
eudő „Háztar tás 's mezei gazdaság 4 ' cz imü munkája e lső 
kötetének nyomtatása jú l ius 20ikig „kivégeztetik." — 
N e m tudn i : pallossal e vagy kötéllel? — Ér tes í t továbbá, 
hogy , , a ' nyomtatás h o s s z a b b i e l k é s z ü l t e t é s é t 
az e lkéset t előtizetési tudósí tások g á í o l á k . " — U g y a n hol 
tanulta tudós társasági rendes tag ur e' furcsa magyarsá­
gul ? NO csak igaz marad : e x ungve l e o n e m ! Al ig ir egy 
pár s o r t ; már is kitűnik, hogy az nem valamel ly m i n ­
dennapi ember follábul folyt ! 

K i s s B á 1 i n t előfizetést hirdet 2 pengő forint jávai 
„ M a g y a r régisége k" czim alaft kiadandó munkájá­
ra , melly három részre osztottam következőket foglaland 
magában : 1) a' magyar nemzet' e r e d e t é t , régiségét, s zü ­
lő földjét, nevének j e l e n t é s é t , n y e l v é n e k a' medus, zsidó 
syro chaldaeival atyafiságát, a' hunus magyar betűknek 
a' phoeniciai z s idó , syrus arab betűkkel egy anyától lett 
származását, a' számok' magyar' neve i j e lentésé t , és ezek­
nek az Indusoknál fennmaradt számok formáiva l figyelmet 
érdemlő egy e z é s é t , a' magyar férfiak és asszonyok ázsiai 
óltözefjeit és azoknak a' mostani köz rendii magyarokon 
láüiaíó maradványait; végre a' Hunusok vagy Chunok a' 
Skythák, Aba rok , Géfák, Dákok , Pac inákok, Plákok mi­
féle nemzet vol tá t ; 2) régi őseink' Ázsiában négy helyen 
volt hazájokbeli ál lapo tját 's viszontagsága i t az özönvíz tő l 
fogva Árpádig különféle neveik származása 's lakhelyeik 
vál toztatása oká t ; 3) miféle val lást követtek magyar a tyá­
ink keresztyénekké levésokig ? hogy gondolkoztak az I s ­
tenről, t ö k é l e t e s s é g e i r ő l , munkáiról? Isten i t i szte lete ik 
azoknak h e l y e i ; papjaik, tan ító ik, ezeknek kötelességei, 
erkölcsi tudományuk millyenek vo l tak? szövetkezésük há ­
zasságuk, temetkezésük hogy ment végbe ? hogy gondol­
koztak a' lélek halhatatlanságáró l , a' jövendő é le tről 'stb. 
Mind ezek Ázsia azon belső részének , hol őseink laktak, 
f ö l d k é p é v e l , (mappájával) az em l ített ázsiai betűk' szá­
mok' férjfi 's asszonyi öltözetek formáival, 3 táblákra r a j ­
zolva , könnyebben ér íhe lőkké fétet íek . 

F i g y e l m e z t e t ő k é r e l e m . „ R é s z v é t G y ö n -
g y e i " czim alatt az árviz által károsult földuép segedel -
inezésére szánt jövede lmű gyűjteményemet még e' hónap­
ban sajtó alá bocsáíni 's a' j ö v ő augusztusi vásárkor a' 
t. cz. aláírók kezeihez juttatn i szándékozó, t isztelettel k é ­
rem a' f. cz. hatóságok jegyző -h i va ta la i t : méltóztassanak 
a' t. f. aláírók névjegyzékét t. Nagy István pest megyei 
fő jegyző úrhoz minélelőbb bekülden i ; mert csak az aláírók 
szániához arányzott mennyiségű példány je l enendvén meg, 
tör ténhetnék , hogy a' későn tudandott aláírók pé ldány 
nélkül maradnának. KÖlt Budapesten, jú l ius 13ikán 1838. 

KUNOSS. 

H Í R - K A L Á S Z O K 

a z é l e t f ö l d e r ü l * 
N y i t r a - t á j á n nyárhó Í jén 1838. A ' pesti kár­

vallottak' segedelrnezésére Ny i f rán mult hó 2 7 i k é n ada­
ték t á n c z - v i g a l o m , mel lybe én azon l e lkes í tő r e m é n n y e l 

s i e t t e m , hogy majd a' j ó s ikerről i tudósításom által , 
a z i l l y e n e k e n örülni tudó o l v a s ó k n a k , öröm-kalászt n y ú j ­
tandók; de csalt a' r e m é n y ! — Ámbár a' rendezkedő 
megyei j e g y z ő B — i ur m i n d e n t , mi i l ly mulatsághoz kí­
vántatik , akárki várakozását is kielégifőleg állított e lő : 
a' részvét még is ol ly c seké ly v o l t , hogy ha a' bevétel ­
ből a' költség levonafik, a' pestiek' megörvendezfetésére 
igen kevés marad. Különösen a' szépnem jelent meg igen 
csekély számban, 's csak ugy mutatkozott a' nagyobb férfi 
sereg között, mint dér-csip te mandolafa virágai a' barna 
gallyakon. E' részvéflenségnek sok okát lehe t gyanifni . 
N e m mulaszthatom el é r in ten i , miként e' mulatságban a' 
nemze t iségnek legk isebb bélyege sem vol t . Ha valamelly 
— N y i t r a megyében még ismeretlen — magyar tündéri 
erővel e' terembe emeltetet t v o l n a , nem hiszem hogy 
honára ismerende t t ; az öltözetről nem, mert ez mulatság' 
alkalmáva l európai akármellyik városban is a' legkisebb 
ismertető j e g y ; a' n y e l v r ő l , a' nemzetek' valódi kü lön­
böztető j e g y é r ő l , sz inte n e m , mert az urak d e á k u l , tó­
tul , n é m e t ü l , a' szép nem pedig a' két utolsó nyelven 
beszélt . É n sem egyik sem másik nyelvnek el lensége nem 
v a g y o k , 's így a' tó té sem ; de mondhatom hogy azt a* 
párizsi legújabb divat szer int öltözött nők' ajkairól egy 
fény res teremben hallani, reám nézve , ki így Öltözött n ő ­
ket i l ly alkalommal még eddig magyarul, n é m e t ü l , l eg fő -
lebb francziárul hallék beszélni , o l ly meglepő volt , mint 
az aradi vásárra ballagó oláh pap nyakába vetett vászon -
tar i sznya, a' t isztes reverendán. 

A' ny i trai a l só járásban a' pest -pozsonyi vasút tár­
gyában szorgalmasan foglalafoskodnak az i l le tő mérnökök, 
kiket munkálódásaikban a' vonalba eső uradalmak egész 
készséggel segí tenek e l ő . V—u.— í. 

D e v e c s e r , nyárhó 5ikén. Vidékünknek kereskedé­
sérül , virágzó f ő i s k o l á i r u l , díszes femplomárul 'stb. n e ­
vezetes városa, Pápa, a' szellemiség kifejtésének i smét egy 
új segédszerével gazdagult , t. i . egy köny vmühel lye l , mel ly­
nek a z o n b a n , mint minden más ujdon keletkező intézet­
nek, sanyarú kezdete van. N e m lehet nem örülnünk e' 
— magában véve csekély — nyereségnek i s . 

V I R Á G N Y E L V . 

Cruraijf és Kunoss-tul. 

Arvaleánt/haj (fod orka,) 
Raboddá lett szivem , 
Tiéd a' győze lem. 

Akáczvirág. 

Sz ivem' szerelnie mondd : 
Mikor látlak v i szont? 

— (levél.) 
H ű barátság' tiszta lángolása 
A' szerelmi kínok' g y ó g y u l á s a . 

— (lombocska.) 

Légy t i tkunk' szent helyén , 

Ott leszek é n . 




